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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

по результатам рассмотрения  возражения  заявления 

 

 

 

Коллегия в порядке, установленном частью четвертой Гражданского кодекса 

Российской Федерации (далее – Кодекс) и Правилами рассмотрения и разрешения 

федеральным органом исполнительной власти по интеллектуальной собственности 

споров в административном порядке, утвержденными приказом Министерства 

науки и высшего образования Российской Федерации и Министерства 

экономического развития Российской Федерации от 30.04.2020 № 644/261 

(зарегистрировано в Министерстве юстиции Российской Федерации 25.08.2020, 

регистрационный № 59454), рассмотрела возражение, поступившее в федеральный 

орган исполнительной власти по интеллектуальной собственности 10.12.2025, 

поданное Стешенко Алексеем Дмитриевичем, Самарская обл., г. Тольятти (далее – 

заявитель), на решение Роспатента об отказе в государственной регистрации 

товарного знака по заявке №2024812698, при этом установлено следующее. 

Государственная регистрация товарного знака «ICE SPORT» по заявке 

№2024812698, поданной 03.10.2024, испрашивалось на имя заявителя в отношении 

товаров 06, 18, 24, 25 классов Международной классификации товаров и услуг 

(далее - МКТУ), приведенных в перечне заявки. 

Роспатентом 26.03.2025 по указанной заявке принято решение об отказе в 

государственной регистрации товарного знака в отношении всех заявленных 

товаров по основаниям, предусмотренным пунктом 6 (2) статьи 1483 Кодекса. 

Заключение по результатам экспертизы мотивировано тем, что заявленное 

обозначение сходно до степени смешения со знаком «SPORT ICE» по 

международной регистрации №528436 с конвенционным приоритетом от 

08.03.1988, правовая охрана которому предоставлена на территории Российской 

Федерации на имя GILMAR S.P.A., Via Malpasso 723/725 I-47842 SAN GIOVANNI 

IN MARIGNANO (RN), в отношении однородных товаров 18, 25 классов МКТУ. 



В возражении, поступившем 10.12.2025, заявитель выразил несогласие с 

решением Роспатента от 26.03.2025. В возражении указано, что согласно 

информации из БД ВОИС, правообладатель знака по международной регистрации 

№528436 подал заявление о прекращении действия регистрации на территории 

России и соответствующие сведения будут опубликованы 11.12.2025. 

На основании вышеизложенного, заявитель просит отменить решение 

Роспатента от 26.03.2025 и зарегистрировать товарный знак в отношении всех 

испрашиваемых товаров 06, 18, 24, 25 классов МКТУ. 

На заседании коллегии по рассмотрению возражения, состоявшемся 

12.03.2026, в дополнение к основаниям для отказа в регистрации товарного знака по 

заявке №2024812698, приведенным в решении Роспатента от 26.03.2025, на 

основании пункта 45 Правил заявителю указано на то, что заявленное обозначение 

не соответствует пункту 6 (2) статьи 1483 Кодекса, так как является сходным до 

степени смешения в отношении испрашиваемого перечня товаров со знаками                      

« » по международной регистрации №1145187, « » по международной 

регистрации №1040543, «ICE B» по международной регистрации №832107,                          

« » по международной регистрации №674618, «ICE» по 

международной регистрации №513595, «ICELEATHER» по международной 

регистрации №580368, «ICESHOES» по международной регистрации №580369, 

«ICEDESIGN» по международной регистрации №580371, «ICEGLASSES» по 

международной регистрации №580372, «ICESOCKS» по международной 

регистрации №580367, «ICEBAG» по международной регистрации №580365, 

«GOLF SPORT ICE» по международной регистрации №541473, правовая охрана 

которым предоставлена ранее на территории Российской Федерации на имя 

GILMAR S.P.A., Италия. Кроме того, для одной части испрашиваемых товаров 

слово «SPORT» не соответствует пункту 1 статьи 1483 Кодекса, а для другой части 

товаров не соответствует пункту 3 (1) статьи 1483 Кодекса. 

В корреспонденции, поступившей 05.04.2026, заявитель привел 

нижеследующие доводы, касающиеся дополнительных оснований для отказа: 



- заявленное обозначение «ICE SPORT» переводится с английского языка как 

«ледовый спорт» или «спорт на льду», тогда как противопоставленные знаки 

«SPORT ICE» переводятся как «лед для спорта»; 

- таким образом, сравниваемые обозначения представляют собой разные 

понятия, не способные породить смешение в сознании потребителя; 

- различное местоположение слов в сравниваемых обозначениях меняет ритм, 

интонацию и акценты; 

- противопоставленные знаки «ICEBAG», «ICESOCKS», «ICELEATHER», 

«ICESHOES», «ICE B» представляют собой сложные обозначения, где «ICE» 

выступает неотъемлемой частью единого слова, тогда как заявленное обозначение - 

это два самостоятельных слова «ICE» и «SPORT», образующих словосочетание; 

- в заявленном обозначении словесный элемент «ІCE» используется не для 

указания на температурный режим или назначение (одежда для льда), а как 

метафора стиля: «холодные» оттенки, кристаллическая графика, минимализм; 

- словосочетание «ICE SPORT», применительно ко всем заявленным товарам, 

является фантазийным, в связи с чем не усматривается противоречия                          

пунктам 1, 3 (1) статьи 1483 Кодекса;  

- в реестре Роспатента выявлены товарные знаки, в состав которых входит 

охраняемый элемент «SPORT» (например, №956005, №1109091, №1172377). 

Изучив материалы дела и заслушав представителя заявителя, коллегия 

установила следующее. 

С учетом даты подачи (03.10.2024) заявки №2024812698 на регистрацию 

товарного знака правовая база для оценки его охраноспособности включает в себя 

упомянутый выше Кодекс и Правила составления, подачи и рассмотрения 

документов, являющихся основанием для совершения юридически значимых 

действий по государственной регистрации товарных знаков, знаков обслуживания, 

коллективных знаков, утвержденные приказом Министерства экономического 

развития Российской Федерации от 20.07.2015 № 482 (зарегистрировано в 

Министерстве юстиции Российской Федерации 18.08.2015, регистрационный 

№ 38572), вступившие в силу 31.08.2015 (далее – Правила). 



В соответствии c пунктом 1 статьи 1483 Кодекса не допускается 

государственная регистрация в качестве товарных знаков обозначений, не 

обладающих различительной способностью или состоящих только из элементов: 

1) вошедших во всеобщее употребление для обозначения товаров 

определенного вида; 

2) являющихся общепринятыми символами и терминами; 

3) характеризующих товары, в том числе указывающих на их вид, качество, 

количество, свойство, назначение, ценность, а также на время, место и способ их 

производства или сбыта; 

4) представляющих собой форму товаров, которая определяется 

исключительно или главным образом свойством либо назначением товаров. 

В соответствии с абзацем шестым пункта 1 статьи 1483 Кодекса указанные 

элементы могут быть включены в товарный знак как неохраняемые элементы, если 

они не занимают в нем доминирующего положения. 

Согласно пункту 34 Правил к обозначениям, не обладающим различительной 

способностью, относятся: простые геометрические фигуры, линии, числа; отдельные 

буквы и сочетания букв, не обладающие словесным характером или не 

воспринимаемые как слово; общепринятые наименования; реалистические или 

схематические изображения товаров, заявленных на регистрацию в качестве 

товарных знаков для обозначения этих товаров; сведения, касающиеся изготовителя 

товаров или характеризующие товар, весовые соотношения, материал, сырье, из 

которого изготовлен товар. 

В соответствии с подпунктом 1 пункта 3 статьи 1483 Кодекса не допускается 

государственная регистрация в качестве товарных знаков обозначений, 

представляющих собой или содержащих элементы, являющиеся ложными или 

способными ввести в заблуждение потребителя относительно товара либо его 

изготовителя. 

Согласно пункту 37 Правил к ложным или способным ввести потребителя в 

заблуждение относительно товара или его изготовителя обозначениям относятся, в 

частности, обозначения, порождающие в сознании потребителя представление об 



определенном качестве товара, его изготовителе или месте происхождения, которое 

не соответствует действительности. 

В случае если ложным или вводящим в заблуждение является хотя бы один из 

элементов обозначения, то обозначение признается ложным или вводящим в 

заблуждение. 

В соответствии с подпунктом 2 пункта 6 статьи 1483 Кодекса не могут быть 

зарегистрированы в качестве товарных знаков обозначения, тождественные или 

сходные до степени смешения с товарными знаками других лиц, охраняемыми в 

Российской Федерации, в том числе в соответствии с международным договором 

Российской Федерации, в отношении однородных товаров и имеющими более 

ранний приоритет. 

Согласно пункту 41 Правил обозначение считается сходным до степени 

смешения с другим обозначением (товарным знаком), если оно ассоциируется с ним 

в целом, несмотря на их отдельные отличия. 

Согласно пункту 42 Правил сходство словесных обозначений оценивается по 

звуковым (фонетическим), графическим (визуальным) и смысловым 

(семантическим) признакам, а именно: 

1) звуковое сходство определяется на основании следующих признаков: 

наличие близких и совпадающих звуков в сравниваемых обозначениях; близость 

звуков, составляющих обозначения; расположение близких звуков и звукосочетаний 

по отношению друг к другу; наличие совпадающих слогов и их расположение; 

число слогов в обозначениях; место совпадающих звукосочетаний в составе 

обозначений; близость состава гласных; близость состава согласных; характер 

совпадающих частей обозначений; вхождение одного обозначения в другое; 

ударение; 

2) графическое сходство определяется на основании следующих признаков: 

общее зрительное впечатление; вид шрифта; графическое написание с учетом 

характера букв (например, печатные или письменные, заглавные или строчные); 

расположение букв по отношению друг к другу; алфавит, буквами которого 

написано слово; цвет или цветовое сочетание; 



3) смысловое сходство определяется на основании следующих признаков: 

подобие заложенных в обозначениях понятий, идей (в частности, совпадение 

значения обозначений в разных языках); совпадение одного из элементов 

обозначений, на который падает логическое ударение и который имеет 

самостоятельное значение; противоположность заложенных в обозначениях 

понятий, идей. 

Признаки, указанные в пункте 42 Правил, учитываются как каждый в 

отдельности, так и в различных сочетаниях. 

Согласно пункту 45 Правил при установлении однородности товаров 

определяется принципиальная возможность возникновения у потребителя 

представления о принадлежности этих товаров одному изготовителю. 

При этом принимаются во внимание род, вид товаров, их потребительские 

свойства, функциональное назначение, вид материала, из которого они изготовлены, 

взаимодополняемость либо взаимозаменяемость товаров, условия и каналы их 

реализации (общее место продажи, продажа через розничную либо оптовую сеть), 

круг потребителей и другие признаки. 

Заявленное обозначение по заявке №2024812698 представляет собой 

словесное обозначение «ICE SPORT», выполненное стандартным шрифтом буквами 

латинского алфавита. 

Правовая охрана заявленного обозначения испрашивается в отношении 

следующих товаров 06, 18, 24, 25 классов МКТУ: 

06 класс МКТУ - бирки пришивные для одежды металлические; бирки 

самоклеющиеся металлические для сумок; буквы и цифры из недрагоценных 

металлов, за исключением типографских; кубки памятные из недрагоценных 

металлов; кубки призовые из недрагоценных металлов; 

18 класс МКТУ - альпенштоки; бирки багажные; бирки пришивные для 

одежды кожаные; бирки самоклеющиеся для сумок кожаные; бумажники; 

вальтрапы для лошадей; визитницы; вожжи; вожжи для поддерживания детей при 

ходьбе; гамаки-перевязи для ношения младенцев; гарнитуры сбруйные; держатели 

для кредитных карт [бумажники]; детали для стремян резиновые; диспенсеры 



пакетов для собачьих отходов, приспособленные для ношения на поводке; замша, за 

исключением используемой для чистки; зонты; зонты солнечные; изделия шорно-

седельные; каркасы для дождевых или солнечных зонтов; каркасы для сумок 

[конструктивные части сумок]; картодержатели [бумажники]; кейсы из кожи или 

кожкартона; клапаны кожаные; кнуты; кожа веганская; кожа искусственная; кожа 

искусственная на основе мицелия; кожа необработанная или частично 

обработанная; кожкартон; кожухи для рессор кожаные; кольца для зонтов; коробки 

для шляп кожаные; коробки из вулканизированной фибры; коробки из кожи или 

кожкартона; кошельки; кошельки из металлических колечек; крепления для седел; 

крупоны [части шкур]; кубики компрессионные для багажа; ленчики седел; мешки 

[конверты, сумки] кожаные для упаковки; молескин [имитация кожи]; наборы 

дорожные [кожгалантерея]; наколенники для лошадей; намордники; недоуздки для 

лошадей; несессеры для туалетных принадлежностей незаполненные; обивка 

мебельная из кожи; одежда для домашних животных; одеяла для животных; 

органайзеры для багажа; органайзеры для чемоданов; отделка кожаная для мебели; 

ошейники для животных; палки для альпинизма; палки для пеших прогулок; папки 

деловые; папки для нот; перевязи для ношения младенцев; пленка 

газонепроницаемая из кишок животных; плетки многохвостые; поводки кожаные; 

подкладки мягкие под седла для верховой езды; подковы; подпруги кожаные; 

полотна кожаные; попоны для лошадей; портмоне; портпледы; портупеи кожаные; 

портфели [кожгалантерея]; постромки [конская сбруя]; пушнина; рамки кошельков 

для монет [конструктивные части кошельков для монет]; рандосеру [японский 

школьный ранец]; ранцы; ремешки кожаные; ремни для военного снаряжения; 

ремни для конской сбруи; ремни для коньков; ремни кожаные [изделия шорные]; 

ремни подбородочные кожаные; ремни стременные; ручки для зонтов; ручки для 

тростей; ручки для чемоданов; ручки-держатели для переноски хозяйственных 

сумок и пакетов; рюкзаки; рюкзаки для переноски младенцев; саквояжи; седла для 

лошадей; сетки хозяйственные; спицы для дождевых или солнечных зонтов; 

стремена; сумки; сумки для альпинистов; сумки для инструментов пустые; сумки 

для одежды дорожные; сумки для туалетных принадлежностей, незаполненные; 



сумки женские; сумки пляжные; сумки седельные; сумки спортивные; сумки 

туристские; сумки хозяйственные многоразовые; сумки хозяйственные на колесах; 

сумки школьные; сумки-кенгуру для ношения детей; сундуки дорожные [багажные]; 

торбы [мешки для кормов]; трензели для конской сбруи; трости; трости для зонтов; 

трости складные, преобразуемые в сиденья; тфилин [филактерии]; удила [сбруя 

конская]; уздечки [конская сбруя]; упряжь для животных; футляры для ключей; 

хомуты для лошадей; чемоданы; чемоданы моторизированные; чемоданы на 

колесах; чемоданы плоские; чемоданы плоские для документов; чехлы для 

дождевых зонтов; чехлы на седла для лошади; шевро; шкуры выделанные; шкуры 

животных; шкуры крупного рогатого скота; шнуры кожаные; шоры [сбруя конская]; 

этикетки кожаные; ягдташи [охотничьи аксессуары]; ящики из вулканизированной 

фибры; 

24 класс МКТУ - байка [ткань]; баннеры текстильные или пластиковые; 

бархат; белье для домашнего хозяйства; белье из узорчатого полотна; белье 

купальное [за исключением одежды]; белье постельное; белье столовое, за 

исключением бумажного; бирки пришивные для одежды текстильные; бирки 

самоклеющиеся для сумок текстильные; бортики-бамперы для детских кроватей 

[постельное белье]; бортовка; бумазея; вкладыши для спальных мешков; войлок; 

вымпелы текстильные или пластиковые; газ [ткань]; гобелены [материалы 

драпировочные для стен] текстильные; дамаст [ткани камчатные]; джерси [ткань]; 

дорожки для столов не из бумаги; дрогет [ткань с рисунком]; занавеси для душа 

текстильные или пластмассовые; занавеси текстильные или пластмассовые; 

занавеси тюлевые; зефир [ткань]; канва для вышивания или ткачества; канифас; 

коврики для пивных кружек текстильные; ковры настенные текстильные; конверты 

для новорожденных; креп [ткань]; крепон; марабу [ткань]; материалы для обивки 

мебели текстильные; материалы для фильтрования текстильные; материалы 

нетканые текстильные; материалы пластмассовые [заменители тканей]; материалы 

текстильные; маты на стол текстильные; мешки бивуачные, являющиеся защитными 

чехлами для спальных мешков; мешки спальные; мешки спальные для 

новорожденных; молескин [ткань]; муслин [ткань]; наволочки; наматрасники; 



одеяла; одеяла для домашних животных; одеяла для йоги; парча; пеленки тканевые 

для младенцев; платки носовые из текстильных материалов; пледы для пикника; 

пледы дорожные; поддонники текстильные; подзоры для кроватей; подкладка 

[ткань]; подкладка для шляп текстильная; подхваты для занавесей текстильные; 

покрывала постельные; покрывала постельные бумажные; покрытия для мебели 

пластмассовые; полотенца для йоги; полотенца для лица текстильные; полотенца 

кухонные; полотенца текстильные; полотенца чайные; полотно; полотно из 

пенькового волокна; полотно прорезиненное, за исключением используемого для 

канцелярских целей; полотно текстильное для печатных машин; портьеры 

[занавеси]; простыни; простыни кожаные; пуховики [одеяла пуховые]; рукавицы для 

мытья тела; саваны; салфетки для полировки стекла [полотенца]; салфетки для 

снятия грима текстильные; салфетки сервировочные текстильные; салфетки 

столовые текстильные; сетки противомоскитные; ситец; скатерти клеенчатые; 

скатерти, за исключением бумажных; сукно бильярдное; тафта [ткань]; тик [полотно 

матрацное]; тик [ткань льняная]; ткани; ткани бельевые; ткани газонепроницаемые 

для аэростатов; ткани джутовые; ткани для обуви; ткани из волокна рами; ткани из 

дрока; ткани из искусственного шелка; ткани из стекловолокна текстильные; ткани 

клейкие, приклеиваемые при высокой температуре; ткани льняные; ткани 

обивочные для мебели; ткани пеньковые; ткани подкладочные для обуви; ткани с 

восковым покрытием многоразовые для упаковки пищевых продуктов; ткани с 

узорами для вышивания; ткани синельные; ткани ситовые; ткани ситцевые 

набивные; ткани трикотажные; ткани хлопчатобумажные; ткани шелковые для 

типографских шаблонов; ткани шерстяные; ткани эластичные; ткани, имитирующие 

шкуры животных; ткань волосяная [мешковина]; ткань хлопчатобумажная рыхлая 

для приготовления сыров; тюль; флаги текстильные или пластиковые; фланель; 

холст [ткань]; чехлы для диванных подушек; чехлы для крышек туалетов тканевые; 

чехлы для мебели; чехлы для подушек; шевиот [ткань]; шелк [ткань]; этикетки из 

текстильных материалов; 

25 класс МКТУ - апостольники; банданы [платки]; белье нижнее; белье 

нижнее, абсорбирующее пот; береты; боа [горжетки]; боди [женское белье]; боксеры 



[шорты]; ботильоны; ботинки лыжные; ботинки спортивные; бретели для 

бюстгальтеров; бриджи; брюки; бутсы футбольные; бюстгальтеры; бюстгальтеры 

самоклеющиеся; валенки [сапоги фетровые]; варежки; воротники [одежда]; 

воротники съемные; вставки для рубашек; вуали [одежда]; габардины [одежда]; 

галоши; галстуки; галстуки-банты с широкими концами; гамаши; гамаши короткие; 

гетры [теплые носочно-чулочные изделия]; голенища сапог; грации; джерси 

[одежда]; жилеты; изделия спортивные трикотажные; изделия трикотажные; 

каблуки; каблуки для обуви; капюшоны [одежда]; каркасы для шляп [остовы]; 

карманы для одежды; кашне; кепки [головные уборы]; кимоно; козырьки для 

фуражек; козырьки, являющиеся головными уборами; колготки; комбинации [белье 

нижнее]; комбинезоны [одежда]; комбинезоны рабочие; корсажи [женское белье]; 

корсеты [белье нижнее]; костюмы; костюмы купальные; костюмы маскарадные; 

костюмы пляжные; косынки; купальники гимнастические; куртки [одежда]; куртки 

из шерстяной материи [одежда]; куртки рыбацкие; легинсы [штаны]; ливреи; лифы; 

майки спортивные; манжеты; мантильи; манто; маски для лица [одежда], не 

предназначенные для медицинских или санитарных целей; маски для сна; меха 

[одежда]; митенки; митры [церковный головной убор]; муфты [одежда]; муфты для 

ног неэлектрические; нагрудники детские, за исключением бумажных; нагрудники с 

рукавами, за исключением бумажных; накидки меховые; накидки парикмахерские; 

накладки для сосков, являющиеся нижним бельем; насадки защитные на каблуки; 

наушники [одежда]; носки; носки, абсорбирующие пот; обувь; обувь 

гимнастическая; обувь пляжная; обувь спортивная; одежда; одежда бумажная; 

одежда верхняя; одежда вышитая; одежда готовая; одежда для автомобилистов; 

одежда для велосипедистов; одежда для гимнастов; одежда из искусственной кожи; 

одежда из латекса; одежда кожаная; одежда непромокаемая; одежда светодиодная; 

одежда спортивная с цифровыми датчиками; одежда форменная; одежда, 

аутентифицированная с помощью невзаимозаменяемых токенов [NFTS]; одежда, 

содержащая вещества для похудения; окантовка металлическая для обуви; орари 

[церковная одежда]; пальто; панталоны [нижнее белье]; парки; пелерины; перчатки 

[одежда]; перчатки без пальцев; перчатки велосипедные; перчатки водительские; 



перчатки для лыжников; пижамы; плавки; пластроны; платки головные; платки 

шейные; платочки для нагрудных карманов; платья; повязки для головы [одежда]; 

подвязки; подвязки для носков; подвязки для чулок; подкладки готовые [элементы 

одежды]; подмышники; подошвы для обуви; подтяжки; полуботинки; пончо; пояса 

[белье нижнее]; пояса [одежда]; пояса церемониальные; пояса-кошельки [одежда]; 

пояса-шарфы; приданое для новорожденного [одежда]; приспособления, 

препятствующие скольжению обуви; пуловеры; пятки для чулок двойные; ранты 

для обуви; ризы [церковное облачение]; рубашки; рубашки с короткими рукавами; 

сабо [обувь]; сандалии; сандалии банные; сапоги; сарафаны; сари; саронги; свитера; 

союзки для обуви; стельки; стихари; тапочки банные; термоперчатки для устройств 

с сенсорным экраном; тоги; трикотаж [одежда]; трусы; туфли; туфли комнатные; 

тюбетейки; тюрбаны; уборы головные; фартуки [одежда]; форма для дзюдо; форма 

для карате; футболки; футболки компрессионные [рашгарды]; халаты; халаты 

купальные; халаты рабочие; ханбок [корейская традиционная одежда]; цилиндры; 

части обуви носочные; чулки; чулки, абсорбирующие пот; шали; шапки бумажные 

[одежда]; шапочки для душа; шапочки купальные; шарфы; шарфы-трубы; шипы для 

бутс; шляпы; штанишки детские [белье нижнее]; штрипки; шубы; эспадрильи; юбки; 

юбки нижние; юбки-шорты. 

Заявленное обозначение состоит из словесных элементов, представляющих 

собой лексические единицы английского языка, которые переводятся на русский 

язык следующим образом (см. Англо-русский словарь Мюллера, 

https://вокабула.рф/словари/арсмтранс/ice, 

https://вокабула.рф/словари/арсмтранс/sport): 

«ICE» - лед; 

«SPORT» - спорт, спортивные игры; охота; рыбная ловля. 

В возражении заявителем не представлено доказательств восприятия 

российскими потребителями словесных элементов заявленного обозначения 

исключительно в качестве словосочетания с определенным значением («ледовый 

спорт» или «спорт на льду»). Кроме того, смысл слова «SPORT» для российского 



потребителя очевиден, поскольку оно воспринимается как транслитерация буквами 

латинского алфавита слова «СПОРТ». 

В связи с изложенным, экспертиза проводилась самостоятельно по каждому из 

составляющих заявленное обозначение элементов.  

 «СПОРТ» - составная часть физической культуры, комплексы физических 

упражнений для развития и укрепления организма, соревнования по таким 

упражнениям и комплексам, а также система организации и проведения этих 

соревнований, см. Толковый словарь Ожегова, 

https://dic.academic.ru/dic.nsf/ogegova/230542?ysclid=mqxw70uwou919156981). 

В связи с изложенным, словесный элемент «SPOR»» (спорт) может быть 

охарактеризован как описательный, прямо указывающее на свойства, назначение 

части испрашиваемых товаров 06, 18, 25 классов МКТУ (которые представляют 

собой товары, экипировку, предназначенные для спорта): 

06 класс МКТУ - кубки памятные из недрагоценных металлов; кубки 

призовые из недрагоценных металлов; 

18 класс МКТУ - палки для альпинизма; ремни для коньков; сумки для 

альпинистов; сумки спортивные; 

25 класс МКТУ - ботинки лыжные; ботинки спортивные; бутсы футбольные; 

изделия спортивные трикотажные; купальники гимнастические; майки спортивные; 

обувь гимнастическая; обувь спортивная; одежда для велосипедистов; одежда для 

гимнастов; одежда спортивная с цифровыми датчиками; перчатки велосипедные; 

перчатки для лыжников; форма для дзюдо; форма для карате. 

Для остальных испрашиваемых товаров 06, 18, 24, 25 классов МКТУ 

заявленное обозначение в силу присутствия в нем элемента «SPORT» способно 

дезориентировать потребителя с точки зрения их свойств, назначения (потребители 

могут ошибочно полагать, что товары предназначены для занятий спортом). 

Кроме того, в заявленном перечне представлены товары 18, 25 классов МКТУ, 

присутствие маркировки «SPORT» на которых имеет явно ложный характер (не 

являются спортивным инвентарем), а именно: ремни для военного снаряжения; 



полотно текстильное для печатных машин; апостольники; ризы [церковное 

облачение]. 

В силу пространственного доминирования в заявленном обозначении 

неохраноспособного словесного элемента «SPORT», заявленное обозначение не 

подлежит государственной регистрации в качестве товарного знака.   

Таким образом, усматривается несоответствие заявленного обозначения 

требованиям пунктов 1, 3 (1) статьи 1483 Кодекса. 

В рамках пункта 6 (2) статьи 1483 Кодекса экспертизой противопоставлен знак 

«SPORT ICE» по международной регистрации №528436. В соответствии с 

информацией из БД ВОИС правовая охрана указанного знака прекращена на 

территории Российской Федерации, в связи с чем противопоставление знака по 

международной регистрации №528436 снято. 

Кроме того, в рамках требований пункта 6 (2) статьи 1483 Кодекса коллегией в 

отношении однородных товаров 18, 24, 25 классов МКТУ заявленному обозначению 

противопоставлены следующие словесные знаки, правовая охрана которым была 

предоставлена ранее на территории Российской Федерации на имя GILMAR S.P.A., 

Италия: 

- « » по международной регистрации №1145187; 

- « » по международной регистрации №1040543; 

- «ICE B» по международной регистрации №832107; 

- «ICE» по международной регистрации №513595; 

- «ICELEATHER» по международной регистрации №580368; 

- «ICESHOES» по международной регистрации №580369; 

- «ICESOCKS» по международной регистрации №580367; 

- «GOLF SPORT ICE» по международной регистрации №541473; 

- «ICEBAG» по международной регистрации №580365. 

В противопоставленных знаках единственным или основным 

индивидуализирующим элементом является слово «ICE», поскольку различительная 

способность словесных частей «LEATHER» - кожа, «SHOES» – туфли, «SOCKS» – 



носки, «BAG» – сумка, «GOLF» – гольф, ослаблена (указанные элементы способны 

ориентировать потребителя с точки зрения вида/назначения товаров). 

Анализ заявленного обозначения и противопоставленных знаков показал, что 

они включают в качестве основного/единственного индивидуализирующего 

элемента семантически и фонетически тождественный словесный элемент «ICE». 

Словесные элементы сравниваемых обозначений выполнены буквами 

латинского алфавита без графических особенностей, что сближает их по 

визуальному критерию сходства. 

В соответствии с вышеизложенным, коллегия пришла к выводу о том, что 

сравниваемые обозначения производят сходное общее впечатление, имеют признаки 

фонетического и семантического сходства, и, несмотря на отдельные отличия, 

ассоциируются друг с другом, что позволяет сделать заключение об их сходстве в 

целом. 

Как было отмечено решением Суда по интеллектуальным правам от 

09.11.2022 по делу №СИП-658/2021 «наличие совпадающего слова означает, что 

определенная степень сходства между сравниваемыми обозначениями имеется. Не 

может быть признано полное отсутствие сходства обозначений при наличии одного 

полностью совпадающего словесного элемента, являющегося единственным 

словесным элементом противопоставленного товарного знака и одним из словесных 

элементов спорного товарного знака. Аналогичный подход отражен в 

постановлениях Президиума Суда по интеллектуальным правам от 21.05.2018 и от 

03.12.2018 по делу №СИП-210/2017, от 31.05.2018 по делу №СИП-450/2017 

(определением Верховного Суда Российской Федерации от 13.09.2018                         

№300-КГ1813820 в передаче кассационной жалобы для рассмотрения в судебном 

заседании Судебной коллегии по экономическим спорам Верховного Суда 

Российской Федерации отказано), от 19.10.2018 по делу №СИП-137/2018 и многих 

других». 

По вопросу однородности товаров 18, 24, 25 классов МКТУ, представленных в 

перечнях сравниваемых средств индивидуализации, установлено следующее. 



Знаку « » по международной регистрации №1145187 правовая охрана 

предоставлена в отношении товаров 18 класса МКТУ: «leather and imitations of 

leather, and goods made of these materials and not included in other classes; animal skins, 

hides; trunks and travelling bags; umbrellas, parasols and walking sticks» (кожа и ее 

имитации, а также изделия из этих материалов, не включенные в другие классы; 

шкуры животных; дорожные сумки; зонты от солнца и тросточки для ходьбы) и 24 

класса МКТУ: «textiles and textile goods, not included in other classes; bed and table 

covers» (текстиль и текстильные изделия, не включенные в другие категории; 

покрывала для кроватей и столов). 

Знаку « » по международной регистрации №1040543 правовая охрана 

предоставлена в отношении товаров 25 класса МКТУ: «сlothing, footwear, headgear» 

(одежда, обувь, головные уборы). 

Знаку «ICE B» по международной регистрации №832107 правовая охрана 

предоставлена в отношении товаров 18 класса МКТУ: «leather and imitations of 

leather, and goods made of these materials and not included in other classes; animal skins, 

hides; trunks and travelling bags; umbrellas, parasols and walking sticks; whips, harness 

and saddlery» (кожа и имитации кожи, а также изделия из этих материалов, не 

включенные в другие классы; шкуры животных; сундуки и дорожные сумки; зонты 

и трости для ходьбы; хлысты, сбруя и шорные изделия) и товаров 25 класса МКТУ: 

«сlothing, footwear, headgear» (одежда, обувь, головные уборы). 

Знаку «ICE» по международной регистрации №513595 правовая охрана 

предоставлена в отношении товаров 18 класса МКТУ: «cuir et imitations du cuir, 

produits en ces matières non compris dans d'autres classes; peaux d'animaux; malles et 

valises; parapluies, parasols et cannes; fouets et sellerie» (кожа и изделия из 

искусственной кожи, изделия из этих материалов, не включенные в другие классы; 

шкуры животных; чемоданы и чемоданы; зонты, зонты и трости; плети и обивка) и 

товаров 25 класса МКТУ: «сlothing, footwear, headgear» (одежда, обувь, головные 

уборы). 



Знаку «ICELEATHER» по международной регистрации №580368 правовая 

охрана предоставлена в отношении товаров 18 класса МКТУ: «сuir et imitations du 

cuir, produits en ces matières non compris dans d'autres classes; peaux d'animaux; malles 

et valises; parapluies, parasols et cannes; fouets et sellerie» (кожа и изделия из 

искусственной кожи, изделия из этих материалов, не включенные в другие классы; 

шкуры животных; чемоданы и чемоданы; зонты, зонты и трости; плети и обивка). 

Знакам «ICESHOES» по международной регистрации №580369 и 

«ICESOCKS» по международной регистрации №580367 правовая охрана 

предоставлена в отношении товаров 25 класса МКТУ: «vêtements, chaussures, 

chapellerie» (одежда, обувь, головные уборы). 

Знаку «GOLF SPORT ICE» по международной регистрации №541473 правовая 

охрана предоставлена в отношении товаров 18 класса МКТУ: «cuir et imitations du 

cuir, produits en ces matières non compris dans d'autres classes; peaux d'animaux; malles 

et valises; parapluies, parasols et cannes; fouets et sellerie» (кожа и изделия из 

искусственной кожи, изделия из этих материалов, не включенные в другие классы; 

шкуры животных; чемоданы и чемоданы; зонты, зонты и трости; плети и обивка) и 

товаров 25 класса МКТУ: «vêtements, chaussures, chapellerie» (одежда, обувь, 

головные уборы). 

Знаку «ICEBAG» по международной регистрации №580365 правовая охрана 

предоставлена в отношении товаров 18 класса МКТУ: «сuir et imitations du cuir, 

produits en ces matières non compris dans d'autres classes; peaux d'animaux; malles et 

valises; parapluies, parasols et cannes; fouets et sellerie» (кожа и изделия из 

искусственной кожи, изделия из этих материалов, не включенные в другие классы; 

шкуры животных; чемоданы и чемоданы; зонты, зонты и трости; плети и обивка). 

В сопоставляемых перечнях представлены товары 18, 24, 25 классов МКТУ, 

совпадающие по роду/ввиду (кожа, изделия из кожи, сумки, шорные изделия, 

текстиль, одежда, обувь, головные уборы и пр.), которые, имеют одинаковое 

назначение, совпадающий круг потребителей и реализуются в одних и тех же 

отделах магазинов. В связи с изложенным сравниваемые товары 18, 24, 25 классов 

МКТУ признаны однородными, что заявителем не оспаривается. 



Установленная высокая степень сходства заявленного обозначения и знаков 

по международным регистрациям №1145187, №1040543, №832107, №513595, 

№580368, №580369, №580367, №541473, №580365, с учетом высокой степени 

однородности товаров 18, 24, 25 классов МКТУ, представленных в их перечнях, 

свидетельствует о невозможности регистрации заявленного обозначения в качестве 

товарного знака, поскольку оно не соответствует для испрашиваемых товаров 18, 

24, 25 классов МКТУ пункту 6 (2) статьи 1483 Кодекса. 

Принимая во внимание все вышеизложенное, коллегия пришла к выводу о 

наличии оснований для принятия Роспатентом следующего решения: 

отказать в удовлетворении возражения, поступившего 10.12.2025, 

изменить решение Роспатента от 26.03.2025 и отказать в государственной 

регистрации товарного знака по заявке №2024812698 по дополнительным 

основаниям. 


